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			A mi docente de la escuela primaria Olivia Tomassucci, mi alfabetizadora.

			A Olivia Tomassucci, quien tejió los primeros mosaicos de mi alfabeto compuesto por múltiples tarjetas, cuya imágen final se vuelve comprensible con la visión completa que da este libro, a ella dedico un fuerte recuerdo de reconocimiento.

			Agradezco a Mariastella Ruvolo y Claudia Iacometti, que mantuvieron siempre encendido el fuego de mi motivación a leer y releer tantas veces mi borrador a pesar del clima húmedo e insoportable, (bochornoso).

			El resto de mi equipo se encuentra compuesto por: Raffaella; Pierino Galmozzi; Marina Bleu; Enzo Merlino; Loredana Rusconi; Franco Merlino; Domenico e Graziano Galmozzi que me han hecho feliz diseñando hermosas y creativas las tapas del libro.

			Agradezco a mi hija  Beatrice y a mi hijo Gianluca Costanzi que me han dicho: “Mamá debes descansar y seguramente necesitas tomarte unas vacaciones”.

		

	
		
			Prólogo

			Un amigo, hace algunos años, me escribió que, entre las muchas cosas que habría deseado, una era poder poseer todas las lenguas posibles. Constituye un gran atractivo poder lograrlo. No se trata, en efecto, solamente de comprender conceptos expresados en otro idioma: es interesante, estudiando una nueva lengua, descubrir que algunas palabras no encuentran correspondencia exacta en la propia, comunican algo más, a veces incomprensible. Ésto sucede entre lenguas neolatinas y mucho más todavía como es obvio, entre lenguas de raices diferentes. Sólo expresándose en la lengua de quien está comunicando se puede penetrar en el corazón de quien habla, su mentalidad, el sentimiento profundo de su tradición y su historia y de este modo lograr convertirse en amigos.

			Ing. Paola Mattolini1

			
				
					1 funcionario Nokia en Brasil

				

			

		

	
		
			Carta a la holandesa Kitty Bruno

			La vi a Kitty Bruno cuando estaba llegando al Instituto Comprensivo de Lodi Vecchio (Italia- Lombardía) ¡Era muy bonita y dinámica! También vi llegar al resto de los docentes holandeses con sus bolsos y las mochilas llenas de souvenires; observé que en sus coches traían las bicicletas, útiles para pasear en los campos lodigianos.

			Noté el entero grupo holandés llegado desde lejos, de la tierra de los tulipanes, para visitar las escuelas italianas transformadas en  amigas debido  al proyecto Sócrates-Comenius.

			El intérprete de mi ex-escuela se expresaba en inglés como lengua vehicular, esforzándose de garantizarles una positiva acogida.

			Éste es mi Instituto comprensivo “A.Gramsci”-dijo el intérprete. Éstos son los docentes de inglés. Trata de recordarte sus nombres. He aquí también Kitty Bruno, la coordinadora del proyecto Sócrates: ¡fue la mejor docente  y la más sociable! “Ser privada del conocimiento de una lengua común es como ser privado de la luz” exclamó Kitty sonriendo. No quiso quedar aparte. Mi intérprete sacudió la cabeza y se quedó escuchando.

			La docente Kitty brinda a la nueva amistad europea, bebiendo un largo trago de espumante. Poco después de haber bebido, fijando en el vacío de la ventana abierta del aula de las reuniones se expresa de este modo:

			“He estudiado en  la escuela Luigi Einaudi, un gran italiano, que ha intuido la importancia de constituir una Federación europea finalizada a garantizar la paz y la prosperidad de los pueblos.”después de haber leído el cartel de Ventotene, compartiendo los propósitos y los valores, escribió el ensayo: Los problemas económicos de la Federación europea. 

			El también, junto a los otros padres fundadores, ha contribuido a la realización de nuestro encuentro actual: sin él nuestro hermanamiento no habría ocurrido nunca”.

			Ella de brava y gran enseñante que es, conoce los nombres de los padres fundadores de Europa y de vez en cuando los cita a memoria.

			Al día siguiente, durante el almuerzo en el comedor escolar, Kitty bebe un sorbo de vino y secándose los labios con una servilleta se expresa:

			“Entre los personajes más significativos que se pusieron a la guía de la Unión Europea, prefiero también recordar Alcide De Gasperi, que después de haber consolidado la democracia interior italiana, con la aprobación de la Constitución, se volvió un tenaz sostenedor y partidario de la Checoslovaquia (Comunidad del carbón y del acero). En el 1952 consiguió el premio Carlo Magno por su notable empeño europeísta, también convirtiéndose en Presidente de la asamblea Parlamentaria de la Checoslovaquia.

			Cuando vuelve contagia a todos con su buen humor y con su rostro solar. La luz fuerte que llega de la amplia ventana se posa con destellos sobre su rostro: su cara se incendia, se pone alegre y agradable. Quiero daros una bonita “noticia” dice con su sonrisa solar, leyendo un libro sobre la vida de Luigi Einaudi, en el siguiente modo:

			“Einaudi, junto a los otros Padres fundadores, han perseguido el cansador y difícil camino para acercar los pueblos europeos, después de la tragedia de la segunda guerra mundial. Los grandes filántropos, hombres que han contribuido a crear la Chescolovaquia(1951), el Cee (1957) hasta llegar a la firma del Tratado de Mastricht (1992).”

			Teniendo entre las manos aquel libro de las tapas de piel marrón, dedicada al gran italiano, Kitty dice: “Tengo el Proyecto Sócrates – Comenius aprobado. Los trabajos continúan junto a Italia y a Alemania.. Os ruego que me ayudéis a redactar un informe sobre el resultado de mi viaje italiano, útil para mi Jefe” 

			 La docente, que suple de intérprete, con su inglés corredizo, exterioriza las felicitaciones a los presentes y, mientras tanto, pone precisas preguntas a las colegas europeas, expresándose velozmente. 

			Vuelvo a mirar a Bruno, y lo veo vestido de manera simple, con un par de vaqueros y una cazadora de piel marrón. Yo pruebo un poco de envidia en sus comparaciones, porque no logro explicarme la posesión de su inglés, tan corredizo y fluido.

			Kitty, a través del intérprete, invita a los docentes italianos a viajar sucesivamente a Holanda, dentro de algunos meses, para visitar su escuela, en el respeto de lo que ha previsto el proyecto Sócrates-Comenius.

			Éste ha sido de veras para mí, una colaboración muy positiva y estimulante. Yo girando por las aulas, curiosa de descubrir y de ver tantas novedades, tomando también nota de mis observaciones, consciente de la fragilidad de mi memoria. Si no hubiera existido el proyecto Sócrates, yo lo hubiera inventado ciertamente, porque éste  posee la idea vencedora de desarrollar en las escuelas el multilingüismo. También las docente holandesas están todas bien vestidas y peinadass con cuidado: ellas tienen de veras el aire de ser buenos enseñantes. De vez en cuando el recuerdo de Kitty me nace de las manos y me siento catapultada en un tiempo y en un mundo lejano, para buscar de nuevo el rostro solar de una mujer holandesa, que, gracias al Proyecto Sócrates, hace unos años, entró a formar parte de mi vida, de modo indeleble e imperecedero.

		

	
		
			Introducción

			Mis lecturas se alimentan de los estudios de docentes universitarios, estudiosos y  expertos, que han afrontado temas de particular interés científico y didáctico sobre los argumentos europeos. Muchas posiciones y líneas de búsqueda han sido resumidas, señalando las tendencias comunitarias más “innovativas” y seleccionando,al mismo tiempo, las experimentaciones reveladas más significativas. Durante el desarrollo de mi trabajo, he podido también disfrutar de relaciones de instalación conceptual y de sitios más específicamente operativos: mi Expediente, en efecto, entiende ponerse como un momento de reflexión y aprofundimiento, con el objetivo de hacer adquirir a los  docentes lectores una mayor conciencia teórica, respecto a los temas estratégicos de la educación europea. Esto, además, quiere favorecer el conocimiento y la difusión de buenas prácticas, estimulando, mientras tanto, señalando en modo más mirado las lecturas personalizadas y dirigidas de la legislación comunitaria. También he tratado de afrontar con empeño temas europeos de carácter general, relativos a investigaciones y a estadísticas nacionales e internacionales, comparadas entre ellos y ligadas al desarrollo de la información comunitaria. El intento de mi búsqueda es, además, también aquel de ofrecerles a los docentes lectores momentos de específica formación sobre las iniciativas correlativas a la difusión del multilengüismo. Es justo decir  que de la Europa no se puede prescindir. Hace falta, por lo tanto, destacar sus notables potencialidades y aspectos positivos. Al interno de mi Expediente también emergen numerosas  contradicciones de las instituciones comunitarias: me gustaría que ello fuera leído como un gesto de esperanza hacia las posibilidades de la inteligencia y de la paz. Me gustaría  mucho también poder lanzar el desafío a todos los operadores escolares, para poder así implementar una provechosa educación europea. Yo siempre espero que mi búsqueda no sea otra cosa que un instrumento de información y aprofundimiento, útil para 32 Institutos de la provincia de Lodi. Muy seguido la nutrida red europea, con su omnívora potencialidad de englobar, me ha hecho prisionera de sus sitios a menudo cautivadores y vencedores, implicándome, halagándome y modificando, mientras tanto, mis emociones, mis angustias y mis sueños. Personalmente he considerado la red europea como un ovillo con muchos hilos entrelazados, capaces de capturarme. Con Internet he quedado enredada, junto a millones de usuarios. A veces me he sentido como un pez solitario, cada vez más sola, inmersa en la paradoja de mi soledad, delante de mi ordenador personal, un verdadero amigo virtual. La verdad, la red me ha animado a  establecer relaciones “on line”, clavándome delante de la pantalla de mi PC y alejándome, mientras tanto, de las relaciones positivas con personas amigas. Pero la red incluso ha cambiado mi experiencia: no me muevo, no salgo de mi casa, interacciono poco, no conosco de modo adecuado el mundo. El www que cada día nos acompaña es de veras una gran telaraña, sinónimo de modernidad, permitiéndonos de compartir la realidad tecnológica y virtual del siglo XXI: ello es aprovechable, no solo en una biblioteca, sino también directamente en el despacho y en nuestra casa. Alguien ha definido los sitios parecidos a las tiendas, con muchos escaparates, luces e insignias: la omnipotencia de la red logra poner junto tantas soledades, ofreciendo muchísimos pretextos para quedar tranquilamente y serenamente implicados en la navegación. 

			LIBRO BLANCO SOBRE LA COMUNICACIÓN

			La Comisión europea ha adoptado, en fecha 1 de febrero del 2006, un Libro blanco sobre una política europea de comunicación, invitando a formular propuestas para disminuir las distancias entre la UE y los ciudadanos. Todos los sujetos interesados y los operadores del sector han mandado de propósito  su propia contribución para la creación de un sito web plurilingüe: ¡Decid la vuestra! es el título de la iniciativa.

			LA CONSULTA

			El documento sigue la publicación del plan de acción de la Comisión, adoptada en julio del 2005, que ilustró las acciones que la Comisión habría tenido que emprender para lograr una reforma de sus actividades de comunicación, para acercarse a los ciudadanos y contestar mejor a sus exigencias y a sus preocupaciones.

			El objetivo principal del Libro blanco es de movilizar todas las partes en causa, las instituciones y los organismos de la Comisión, los Estados miembros, las autoridades regionales y locales, los partidos políticos y la sociedad civil. 

			La Comisión, en cooperación con otras instituciones de la UE, también organizará una serie de “foros consultivos” a los cuales serán invitados específicos grupos de interés, ONG, organizaciones de empresas y otras partes interesadas. En la primavera del 2006 ha sido promovida una serie especial de sondeos de un sistema llamado Eurobarómetro para recoger los mejores datos posibles para el análisis.

			La fase de consulta ha durado seis meses. Al término de tal período, la Comisión ha elaborado una síntesis de las respuestas y sacará conclusiones de ello para proponer planes de acción para cada sector.

			CINCO SECTORES DE ACCIÓN

			El Libro blanco propone cinco campos de intervención en los cuales realizar acciones en colaboración con otras instituciones de la UE, de los Estados miembros y de la sociedad civil:  

			1.	La definición de principios comúnes para las autoridades de comunicación sobre las temáticas europeas.

			2.	La implicación de los ciudadanos. 

			3.	La colaboración con los medios de comunicación y los recursos para las nuevas   tecnologías. 

			4.	La comprensión de la opinión pública. 

			5.	La cooperación.

			Para cada uno de estos temas la Comisión sugiere iniciativas y ocasiones de actividad de comunicación, también como objeto de la consulta online que se desarrollará en los próximos meses. 

			1. Principios comunes

			El derecho a la información y a la libertad de expresión constituyen el núcleo vital de la democracia en Europa. A tales principios se hace precisa referencia en el tratado de la UE y en el papel europeo de los derechos fundamentales. 

			La comunicación se basa también en otros importantes principios:

			• Inclusión. Ingreso en la propia lengua a las informaciones sobre discusiones de interés público. Rápida disponibilidad de informaciones a través de una red extensa de canales, entre los cuales los medios de comunicación y las nuevas tecnologías como Internet.

			Apoyo a los ciudadanos para desarrollar las capacidades necesarias para acceder y utilizar tales informaciones (minorías como personas con discapacidad, etcétera.)

			• Diversidad. La política de comunicación de la UE tiene que respetar las diferencias de ideas en su totalidad en el ámbito del debate público. 

			• Participación. Los ciudadanos tienen que tener el derecho de expresar las propias ideas y de ser escuchados. A nivel de la UE, donde es fuerte el riesgo que las instituciones estén alejadas de los ciudadanos, tal principio reviste particular importancia.          

			La Comisión propone: 

			a	 La definición de un documento -por ejemplo, un escrito-europeo o código de conducta sobre la comunicación, para garantizar un empeño común de todas las partes en causa, las instituciones de la UE, las autoridades nacionales, locales y regionales, las organizaciones no gobernativas, en el respeto de los principios.

			b)	La creación de un foro especial de los ciudadanos en Internet para recoger ideas sobre finalidad y contenido de tal documento. Tal foro durará seis meses, también serán organizados debates públicos y los Estados miembros de la UE serán invitados a promover debates nacionales y consultas. 

			Al final del período de consulta, la Comisión presentará los resultados y establecerá si proponer un papel, un código de conducta u otro instrumento.

			2. Incluir a los ciudadanos.

			O bien, tener en cuenta las exigencias de los ciudadanos, proveer los instrumentos y a los servicios de los foro para el debate y para los canales de comunicación pública-que dé al mayor número posible de personas el acceso a la información y la oportunidad de hacer escuchar la propia voz.

			• Objetivos principales:

			• Mejorar la educación cívica. La educación cívica para ejercercitar derechos políticos y cívicos y ser activos en la esfera pública. No sólo como enseñanza de las instituciones del UE y de sus políticas, sino también para ayudar los ciudadanos de todas las edades a servirse de instrumentos como Internet para acceder a informaciones sobre la política pública y para participar en el debate; importante en el caso de las minorías, de los ciudadanos minusválidos y de otras categorías de personas a riesgo de exclusión.          

			Validez de los programas de la UE (Leonardo da Vinci, Socrates, Erasmus, etcétera. 

			• Poner los ciudadanos a comunicar entre ellos. Nuevos foros para el debate público sobre temáticas europeas para favorecer la confianza y el respeto recíproco y la voluntad de trabajar juntos hacia objetivos comunes. Importancia de los encuentros “frente a frente” y la necesidad de crear nuevos puntos de encuentro para el debate civico. Adopción del programa Ciudadanos por la Europa, como oportunidad para ponerlos en comunicación entre ellos y darles más voz en el sistema de gobierno europeo, realizar proyectos transnacionales que promuevan la ciudadanía activa y tener debates públicos sobre Europa. Explotar las potencialidades de algunos programas de la UE ya existentes o proyectados para poner en relación y movilizar a los ciudadanos europeos,  (experiencia de los estudiantes Erasmus.) 

			Conectar a los ciudadanos con las instituciones públicas. Reducir las distancias entre Europa y sus ciudadanos significa crear y mantener los enlaces entre ellos y las públicas autoridades, comenzando desde un nivel local llegando al  europeo. Recordáis las iniciativas de Parlamento, (transparencia) y de la Comisión, (promoción del multilengüismo cuyo aspecto integrante de la legitimidad, de la transparencia y de la democracia del proyecto europeo.) 

			La Comisión propone: 

			a)	La creación de una modalidad de comunicación entre los enseñantes de educación cívica de los Estados miembros, por ejemplo, a través de una red, de un programa especial dentro de las ya existentes estructuras como el Colegio de Europa o una nueva estructura,que les permita intercambiar ideas sobre acercamientos innovativos a la educación cívica y aprender nuevas técnicas.

			b)	La transformación de las bibliotecas nacionales presentes en los Estados miembros en bibliotecas europeas en la red como centros de información y de aprendizaje, para que todos los ciudadanos tengan acceso libre a las tecnologías de la información y a las informaciones pertinentes.   

			c)	Una actividad de cooperación entre los Estados dirigida a la colocación de nuevos puntos de encuentro para los europeos, abiertos a los ciudadanos de todas las generaciones y de cualquier procedencia, que hospeden manifestaciones culturales y políticas unidas con Europa.

			L posibilidad (de parte de las instituciones de la UE) de integrar los sitios internet de la UE con los foros online (puntos de encuentro virtuales) con enlace dirigidos a fuentes de informaciones externas.

			3. Colaborar con los medios de comunicación 

			La cobertura de los temas europeos de parte de los medios de comunicación queda limitada y fragmentada. Los principales acontecimientos con cadencia periódica como las reuniones del Consejo europeo son tratadas sobre los periódicos nacionales, pero en los períodos de tiempo que transcurren entre las reuniones no hay una cobertura global de las cuestiones de la UE. Televisiones y radio (pero también los periódicos regionales y locales, que alcanzan un gran número de personas) generalmente reservan un espacio limitado a las problemáticas europeas. 

			Objetivos principales: 

			• Dar a Europa un rostro humano. La unión europea a menudo es percibida como “sin rostro”, o bien sin una clara identidad pública. Los ciudadanos tienen que ser ayudados a entrar en conexión con Europa. La información política tiene un impacto mayor cuando sale a la luz “el interés humano”, cuando se da a los ciudadanos la posibilidad de entender lo que concierne a ellos personalmente. 

			• Ofrecer una dimensión nacional, regional y local. Los temas europeos tienen que también ser discutidos en los contextos nacionales y locales. Es necesario que haya una participación activa de las isti  tuciones de la UE para poder insertar las políticas europeas en un contexto local. 

			Explotar el potencial de las nuevas tecnologías. Si Europa quiere explotar totalmente el potencial de Internet y cerciorarse que ello no crea nuevas divisiones en la sociedad es necesaria una dirección política. La iniciativa i2010 contempla ya el eliminar las distancias entre “quien” puede y “quién “no puede en la sociedad de la información afrontando cuestiones como la igualdad de oportunidad”, las competencias en materia de tecnología de la información y las disparidades entre las regiones europeas en términos de acceso a internet. 

			La Comisión propone: 

			a)	Proveer a los medios de comunicación informaciones y datos de actualidad de gran calidad; colaborar más estrechamente con las emisoras radio-televisivas y los medios de comunicación; crear nuevos enlaces con los sistemas de comunicación regional y local; utilizar de manera activa las nuevas tecnologías.

			b)	Dotar las instituciones de la UE de mejores instrumentos y capacidad de comunicación, a través de:

			-	la producción de contenidos audiovisuales de gran calidad que sean fáciles de usar por los medios de comunicación e interesantes para los ciudadanos;

			-	un programa europeo de formación sobre la comunicación pública, gracias a que los funcionarios de las instituciones europeas y nacionales puedan recibir una formación sobre la comunicación y las tecnologías de los medios de comunicación.

			c)	Localizar-junto a una congrua representación de operadores de los medios de comunicación-como mejorar el suministro a los medios de comunicación (toda Europa) nacionales y locales, de material interesante para adecuar la información a las exigencias de los tantos países y segmentos de la población. 

			d)	Promover una mesa redonda europea para la democracia como aquella propuesta en el “plan D” y redactar una relación sobre las tecnologías de la información y la democracia en Europa.

			4. Comprender la opinión pública europea 

			Se recuerda la importancia del análisis de la opinión pública a través de instrumentos como los sondeos de opinión y la monitorización de los medios de comunicación. La Comisión europea ha sido un precursor en la elaboración de instrumentos modernos-como las investigaciones Eurobarometro-para analizar la opinión pública europea y, actualmente, está en curso una re evaluación de la metodología para enfrentar la necesidad apremiante de tener una comprensión mayor y más profunda de las tendencias de la opinión pública europea.

			La Comisión propone: 

			a)	Mejorar la colaboración entre las instituciones de la UE para idear y planear los sondeos Eurobarometro y divulgar los resultados. Promover un debate público entre las instituciones de la UE y las organizaciones de la sociedad civil en ocasión de una nueva investigación de Eurobarometro. En previsión para la primavera del 2006, una serie especial de sondeos Eurobarometro y de estudios cualitativos sobre la comunicación de la UE.

			b)	Favorecer nuevos modos de cooperación entre las instituciones europeas y los Estados miembros. Dos posibles ideas son:

			1.	una nueva red de expertas selecciones nacionales de búsquedas sobre la opinión pública, para ayudar el cambio de mejores prácticas y desarrollar sinergias entre estudioso de todos los niveles; la creación de un Observatorio de la opinión pública europea independiente con recursos de las instituciones de la UE y los Estados miembros que localizan las tendencias de la opinión pública y las analizan profundamente.

			5. La cooperación 

			El nivel nacional queda el principal punto de entrada en cualquier debate político y los gobiernos de los Estados miembros y otros organizaciones nacionales tienen que usar los canales nacionales para hacer sí que haya un sólido debate europeo. A tal aproche si se basa en la cooperación tienen que tomar parte todos los interesados. 

			Algunos Estados miembros han animado activamente el debate público-por ejemplo, sobre la propuesta de constitución del UE-pero todavía se podría hacer más. Es importante, además, descentralizar la comunicación de la UE hacia una dimensión local y animar los Estados miembros a ser más activos en el informar a los ciudadanos sobre las cuestiones inherentes a la UE. Muchas políticas y programas  europeos son actuadas a nivel regional y local. Pues, las autoridades locales y regionales están en la buena posición para dar vida a un diálogo con los ciudadanos y para implicar activamente las comunidades locales en las temáticas de la UE. Los partidos políticos tienen un papel central en la formación de la opinión pública sobre las problemáticas europeas-tal como las organizaciones de la sociedad civil, incluidos aquellos profesionales y sectoriales-en la sensibilización del público a las temáticas europeas y al debate político y en el animar los ciudadanos a participar activamente en tal debate.

			La Comisión propone: 

			a)	Mayor cooperación entre el nivel nacional y el europeo: debate público y parlamentario sobre las prioridades estratégicas anuales de la Comisión, discusiones frente a frente entre los Ministros nacionales y los comisarios europeos, transmisiones sobre los medios de comunicación nacionales, etc. 

			b)	Promoción de nuevas formas estructurada de cooperación entre las autoridades nacionales que se ocupan de la comunicación y el público para intercambiar experiencias sobre los modos de informar sobre Europa y de organizar iniciativas comúnes.

			c)	Formas más estrechas de cooperación en el sector de las relaciones externas, entre las cuales un empeño para consolidar las capacidades públicas de diplomacia.

			d)	Mayor implicación de parte de los partidos políticos con respecto a sus miembros en las problemáticas europeas y más espacio a las cuestiones europeas en sus programas.

			e)	Proyectos de cooperación contemplados en el sector de la comunicación pública con las organizaciones de la sociedad civil. 

			Para saber más de ello: 

			Libro blanco sobre una política europea de comunicación

			formado. pdf-237 Kbytes

			formado. html

			¡Decid la vuestra! -Sitio web plurili.

			plurilingüe dedicado a la consulta sobre el Libro blanco. 

			Situado web del DG Comunicación de la Comisión europea.

			Plan D para la democracia, el diálogo y el debate, formato . pdf-273 KB, Plan de acción de la Comisión para mejorar la iniciativa “Comunicar la Europa” (“Plan D”), adoptado el 20 de julio de 2005, en inglés, formatoo. pdf-252 KB, Comunicados Comisión sobre el “Plan D” situado web de i2010 a european information society for growth and employment, en inglés, comunicado comisión sobre “i2010.”

			Fuente: www.google.it
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